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ON THE TEXT OF PSALMS XIV. AND LIIL 

By Edwaed G. King, D. D., 
Madingley Vicarage, Cambridge, England. 



A study of parallel texts might, I believe, throw much light on questions of 
Old Testament criticism. 

I offer the following suggestions on the origin of the variations in Pss. xiv. 
and liii. in the hope that other students may be induced to follow out or to con- 
trovert the views here suggested. 

I omit the headings and superscriptions as not belonging to the original texts. 
All other variations as they exist in the Massoretic texts will be seen in the fol- 
lowing table : 

Ps. xiv. Ps. LIII. 

aie-rw y a ■ . riThy wnn wnwn ty 

am *& by ■ • tpperr d*ok>o mir D»ff?N 

ovfw rw tm • • *?2&q wn rwrb 

'\rtotto hit 

pK ♦tyfi *?3 (omit «?3) 

on 1 ? f»K 
uop k 1 ? mrr 
ina nna db> 

irra n»n n 1 ? 

p»-nr to d\T>n »a -ira D»rf7K »a 

icon >jy r my rmcron [lxx. tprn -pn noiry 

mono rritr o obib d\t;n o 

t t : 

The Psalm begins with an elegiac movement of four pentameters of accented 
syllables, after which it breaks into a rapid movement expressive of indignation. 
This movement consists chiefly of triplets and is continued to the end of the 
Psalm. 

The words ^"]» K^H were, I believe, originally yf-p J^) '•JN, a copyist hav- 
ing been misled by similarity of sound (cf. Ps. lxxxv., 7, where the LXX. evi- 
dently read $? ^K for K^H)- If this emendation be admitted the rhythm is 
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improved and we observe a remarkable alternation in the Divine Names, D*tY?K 
and Jlin* occurring alternately three times before and three times after the name 
'jti. This adaptation of Divine Names may, of course, be the work of a reviser, 
but it should be compared with the name iTJfT, D'tl^N *?N m Ys. l., 1. 

A point, however, of much greater interest is the text which underlies the 
strange variation in the last three lines of our Psalm. 

The common theory of a later Psalmist adapting the words of an existing 
Psalm to some special needs of his own time cannot possibly account for the vari- 
ations in Ps. liii. 

It requires, indeed, a large credulity to believe that an inspired writer should 
have alterd "VIS into ")fip, omitted the word corresponding to p*"l& changed 
J"l¥}f counsel into pftDW bones ! ity into *prfi besides other changes of similar 
sounding letters and all to destroy all possibility of rhythm and, in the end, to 
get such a sense as this :— " For God hath scattered the bones of him that en- 
campeth against thee ; thou hast put them to shame, because God hath rejected 
them." (KV.) I 

A writer would scarcely speak of an enemy whose bones had been scattered 
as afterwards " put to shame " and " rejected." 

But, apart from this, we have a better text suggested by the LXX., which 
evidently read CUfl hypocrite instead of *pfl him that encampeth against thee. 

But though the text in Ps. liii. is in confusion, we cannot, therefore, assume 
that the parallel passage in Ps. xiv. represents the original text. 

*3 in one clause doubtless corresponds to »3 in the other ; so that we are not 
justified in translating 

"for God is in the generation of the righteous " 

" because the Lord is his refuge." 
Again, who are they that are addressed in the disconnected words "The 
counsel of the poor ye put to shame " ? 

There is then a strong a priori probability in favor of a common text from 
which these two texts diverged. 

Towards the construction of such a text I offer the following suggestions : 
A verb is needed where "H3 now stands. The parallel text (liii.) suggests 
■yfg. Now the Chaldee "T"0 (Dan. iv., 11) signifies to scatter and is only another 
form of *ltfi- 

If any one should object that "TO is Chaldee, I suggest "VQ which is another 
synonym of *>tQ (see Ps. lxviii., 31) and which might easily have been mistaken 
for TT2 an d then pointed ~i"J3. 

Again, instead of p'"J¥ which unfortunately has no- equivalent in the parallel 
text of Ps. liii., I suggest V^tf, making indeed the same correction which all 
critical scholars agree to make in the text of Isa. xlix., 24, where p*1V is un- 
doubtedly a very old mistake for T*HJf ■ 
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Again, on comparing the parallel texts, riV^ is more likely to be a correction 
than JlDlfJ^; consequently I retain the latter, but point it Jlby^ 1 "weighty 
counsels." 

Of the three readings vjjf (Ps. xiv.), "pn (Ps. liii.) and flJH (LXX. on Ps. 
im.) I prefer the latter. So the whole passage, as I propose to restore it, would 
run, 

pjj "in n n 

DDKO " '3 

T T ; 

i. e., " For God hath scattered the proud, 

The weighty counsel of the hypocrite he hath put to shame, 

For the Lord hath despised them." 
The historical allusion being probably to the frustration of the counsel of 
Ahithophel (2 Sam. xv.). 



i See Isa. xli., 21, " bring hither your weighty counsels DS'flTOV J? saith the king of Jacob." 



